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This issue is well worth keeping alive. The Brown translation is head and shoulders above that
of Creech and someone really deserves credit for the advancement.

And the Pharsalia poem is one we don't discuss often, given its very different topic, but the last
I looked at it I can surely see the attraction that it holds for someone who likes Lucretius. If I
recall correctly it's a very "romantic" tribute to the "republican" side that I would expect most of
the Epicureans sided with and I can see a very strong "what might have been" attraction in
translating both poems.
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